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AHHOTanus. B craTthe paccMaTpuBaIOTCS M aHATU3UPYIOTCS MPUUYUMHBI MEPEBOIUYECKHUX

OLIMOOK, COBEPILIAEMBIX IIPU U3YYEHUH PYCCKOTO sI3bIKa KaK MHOCTPAHHOI'O B UTAJIbSIHCKOW aynu-
topuu. MccnenyroTcss OTHOLIEHHSI MEXy 3HAKOM U MHTEJUIEKTyallbHOHM olepaiueil, KoTopble je-
’KaT B OCHOBE IIEPEBOIUYECKOr0 pellieHus. B cBsI3u ¢ 3TMM 0c000€ BHUMaHHUE IIPU aHAINU3E IPUYNH
ylensiercss BepOaJbHOMY 3HaKy, a OIMOKa pacCMaTPUBAETCS C TOYKU 3PEHUs IICUXOJIMHIBUCTUKH.
3HaK, KaK 1eM0YKa 03HAYarolMX, MOXKET MOPOKAATh B aKT€ MBIIUICHHUS CEPUIO0 aCCOLMALIMN, Kak
CBSI3aHHBIX, TaK U HE CBSI3aHHBIX C O3HAYacMbIM, U KaK BHEIIHUN pa3Jpa’KUTeNIb aKTUBU3UPYET pa-
60Ty Oecco3HarenbHOro. beccozHaTenbHOe BCTpauBaeTcs B pabOTy MBIIUIEHHS M Y4acTBYET
B MBICIUTEIIBHOM aKT€ Hapsily ¢ CO3HaAHHEM, IIOPOK/Jasi BHYTPEHHUE CBSI3M HA OCHOBaHMM BII€YaT-
JICHUS W JIMYHOTO OTBITAa MEPEBOAYMKA CO CJIOBOM, YTO U MPHUBOAMUT K ONIMOOYHOMY IMOHHMAHHUIO
JeKceMbl B KOHTeKcTe. PaboTa Oecco3HaTeNbHOr0 OYeBUAHA MIPU MEPEBOJIE TEKCTa C POJAHOTO IS
CTYJIEHTA SA3bIKA, UTAIbSIHCKOIO, HA HEPOJHON — pyCCKMil. 11 MOCKOJIBKY POJHOM SA3BIK — 3TO IIPH-
BbIUHBIE HEOCO3HABAEMbIE SI3bIKOBBIC 3HAHUS U peueBble HaBBIKH, UK “‘competence” (H. Xomckui,
1965), xoTopble HUKOTAAa HE ObLIM OOBEKTOM CO3HATENBHOI'O aHalM3a HOCUTEN s3bIKa, TO TEHEephb
CJIOBECHBIN 3HAK JIOJDKEH aHAJIM3UPOBATHCS HE TOJBKO C (PYHKIIMOHAIBHOW TOYKU 3PEHUS, HO U C
METAJIMHIBUCTHUECKONW. DTa HOBasi HENPUBbIUHAS U crienudurueckas padoTa co CIIOBOM B KauecTBe
CpEICTBA MEPEBO/IA U SABJISAETCS TEM LHEHTPAJIbHBIM IYHKTOM, KOTOPBIA IPUBOJIUT K OLLIMOKE.

KuroueBble cioBa: nepeBoayeckas omuOKa; TUITHO3 CIIOBa; Oecco3HaTeNbHOE; HEHPOIUH-
IBUCTHKA; TICUXOJIMHIBUCTHKA; PYCCKUH S3bIK; UTAIbSHCKUI SI3BIK.

Jas uutupoBanmsi: Ko03ea O.B. O nmpuumHax nepeBogueckux ommbox. Kasanckuu
JIUHSBUCUYECKULL JHCYPHAIL. 2021;4(4): 565-581. https://doi.org/10.26907/2658-
3321.2021.4.4.565-581

Original article Philology studies
https://doi.org/10.26907/2658-3321.2021.4.4.565-581

ON CAUSES OF TRANSLATION ERRORS

O.V. Kobzeva
Institute for Linguistic Mediators of Pisa, Pisa, Italy
olgakobzeva80@gmail.com
Abstract. The present study is aimed to investigate and analyse the causes of translation er-

rors made by Italian students who study Russian as a foreign language, in order to provide possible
explanations and to improve their translation ability. To this extend, the verbal sign is analysed
from the point of view of psycholinguistics. A sign, as a chain of signifiers, can generate a series of
associations, both connected and not connected to the signified, and as an external stimulus acti-
vates the unconsciousness. The unconsciousness is embedded in the act of thinking and participates
in the thought along with consciousness, so generates associative connections based on the transla-
tor’s imagination and personal experience with the verbal sign, which leads to an erroneous under-
standing of the lexeme in the context. The unconsciousness can be manifested when student trans-
lates a text from his native language, Italian, into a non-native, Russian. And since the native lan-
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guage is the unconscious knowledge of linguistic rules, or “competence” (N. Chomsky, 1965), so
the competence has never been the object of the native speaker’s conscious analysis. But now the
verbal sign should be analysed not only from a functional point of view, but from a metalinguistic
one. This new specific work with a word, as an object of translation, is the central point that can
lead to an error.

Keywords: translation error; hypnotic power of a word; unconsciousness; neurolinguistics;

psycholinguistics; Russian; Italian language.
For citation: Kobzeva O.V. On Causes of Translation Errors. Kazan linguistic journal.
2021;4(4): 565-581. (In Russ.) https://doi.org/10.26907/2658-3321.2021.4.4.565-581

B npouecce aecsatuinernend paboThl B UTAIBIHCKON ayJAUTOPUHU CTAJO0 BO3MOK-
HBIM 0003HAYUTh XapaKTEePHBIC TPYAHOCTH MIPH MIEPEBOJIC TEKCTOB C POTHOTO, UTATh-
SHCKOTO, SI3bIKa Ha PYCCKUH S3bIK, a TakK€ HAMETUTh MYyTH HMX MPEOJIOJICHHUS.
B npenaraemoii paboTe MBI MOMBITATHCH 0003HAYNTD MPUYUHBI, JIGKAIITUE B OCHOBE
MEePEBOUECKUX OIMIMOOK YYalIuXcsi, KOTOPhIE OCBAMBAIOT PYCCKUM SI3bIK KaK WHO-
CTpaHHBIA. Yyaluecss — 3TO CTYJIEHTHI IMEPEBOAYECKOr0O (aKysibTeTa C POIAHBIM
UTaTBTHCKHUM SI36IKOM.

Panee Hamu Oblia TIpeioKeHa KiacCHU(pUKAIMS MEPEBOTIECKUX OLIUOOK, T
KPUTEPUSIMU U OOBEKTOM KOHTPOJS BBICTYIHJIN TIEPEBOMIUYECKAsT KOMIICTCHITUS, 00-
masi u ¢uaosoruyeckas oOpa30BaHHOCTh, YPOBEHb 3HAHMM MHOCTPAHHOTO S3bIKa
u apyrue ¢akropsl. CorimacHo 3Toil KiaccuUKaIMM, BCE MEPEBOAUYECKHE OITUOKU
OBLITM pa3/IesieHbl Ha IBE€ OCHOBHBIC TPYIIIHI: OIMMOKM KOMIIETCHITUN ¥ HCTIOJTHEHUS.

K ommbkam KoMIieTeHIIMY ObLTH OTHECEHBI:

1. UckaxxeHne coaepKaHUs OPUTHHAJA, WA OIIMOKU CMBICIIA, TIOCKOJIbKY Ta-
KO TiepeBo/i ObLT HEMOHATEH. BhifeneHue 1aHHOro BUa OMMOKKU ObLIIO 00YyCIIOBIIEe-
HO, B YaCTHOCTH, HETIOHUMAHNEM 3HAYCHUS JICKCEMBI B ONPEICIICHHOM KOHTEKCTE.

2. HetouHnas mepenavya CMbICIIa OpUTHHAIA WIIM OTJCIBHBIX TEPMUHOB, KOTO-
pasi He MPUBOJUT K TIOJTHOMY MCKaKEHUIO (M HE IPUBOJUT K N0JHOMY HETIOHUMAHHIO
CO CTOPOHBI TIOJTydaTessi IEPeBO/ia), HO 3HAUUTEILHO CHIDKAET KAa4eCTBO MEePEBO/IA.

HpHMepml:

! HpI/IMepLI B34ThI U3 IEPEBOJAOB, BBIIIOJIHCHHBIX B IIPOLIECCE CaMOCTOSTEIbHOM pa6OTLI CTYACHTOB Ha 3aHATHU.
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(1.1) I documento ¢ stato approvato dalle assemblee legislative delle 85
entita federali che compongono la Russia. — *JlokyMeHT ObLUT IPUHAT 3aKOHOIATCIb-
HBIMU cOOpaHusiMu 85 QenepalbHbIX CYLIIHOCTEl, BXoaAX B coctaB Poccun (Bme-
CTO «cyObeKkTOB Deneparum»).

(1.2) L’affidamento dei figli [¢ disciplinato dalle norme introdotte con la
Legge n.54]. — *JloBepue nereit (BMECTO «pelICHHUE O TOM, C KeM OyJeT MpOoKUBATh
peOEHOK»).

(1.3) | prodotti da banco per il mal di testa — *Bue6up:keBble mpernaparsl
MIPOTHUB I'OJIOBHOM 00U (BMECTO «Oe3pelenTypHbIE IPEnapaThbl»).

K ommbkam ucnosiHeHust ObIM OTHECEHBI CIy4au, MPU KOTOPBIX COJIEpP KaHHE
TEKCTa OPUTHMHAJIA B LEJIOM MOHATHO, NOHATHBI KOMMYHHKAaTUBHBIE 3a/1a4, OJHAKO
Ha0IIoAaeTCsl HEyMEHUE Nepeaarh rpaMMmarnueckue spienus WS, Bcnencrsue vero
IPUCYTCTBYIOT MOP(OIOrHUECKHE U CUHTAaKCUYECKUE KaJbKH, HAOJII0Jal0TCs OTKIIO-
HEHUS OT JINTEPATYPHBIX U CTUIMCTUYECKUX HOPM SI3bIKA MIEPEBOAA.

B nmanHo#t paboTe peub MONIAET O NPUYMHAX TEPEBOJUYECKUX OIIUOOK,
B YACTHOCTU O MPUYMHAX OIMIMOOK KOMIETEHIMH (OMOKHU cMbIciia). B muceMeHHOM
MEPEBOIUECKON pEeUYr MPOSBIAETCS MBIIUICHHE, MMOATOMY IOHUMAHUE JBUYKEHUS
MBICJIH TIpH (POPMHUPOBAHUU TEPEBOJUECKOTO AKTA SIBJSETCS KIFOYOM K OOBSICHEHUIO
OIIMOKY MepeBo/ia.

B nutepatype yxe BbICKa3bIBaIMCh MHEHUS O MPUYMHAX MIEPEBOIYECKUX OIIU-
0ok: crnaboe BiaJieHNEe WHOCTPAHHBIM SI3BIKOM, HEYMEHHUE MPEOJI0JIETh BIUSHUE TEK-
CTa OpUTHHAaNa, MEXbA3BIKOBasI MHTEP(EPEHIUS, HEYMEHHUE TI0JIb30BAThCS CIOBAPEM,
OTCYTCTBUE JOCTATOYHBIX (DUIOJOTMUECKUX TO3HAHUH, YCTAJIOCTh, IEMOTHBAIIWSA,
anatust u ap. (B.H. Komuccapos [1], JL.K. JlateimeB [2, 3], H.K. 'ap6oBckuii [4],
M.A. Kynunosckas [5], JI. Canemon [6], b. O3umo [7], . Poouncon [8]).

OnHako HaM KaXXeTCs, 4TO MPUYMHY OIMMOOK CIEAyeT MCKaTh TIy0)ke. Mbl
MOMNBITAJIUCh PACCMOTPETh TICUXOJOTHYECKYI0 CTOPOHY MpoOJeMbl W MPUILIN
K BBIBOJlY, YTO MPHUYMHA OIIMOOK KPOETCSl HE CTOJBKO B OTCYTCTBHH OMNPEIEICHHBIX

HaBBIKOB, H€C¢)OpMI/Ip0BaHHOCTI/I YMGHI/Iﬁ N JaXXE€, MOXET 6I)ITI>, HC B CO3HAHUU.
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[IpeacTaBnsieTcsi, 9TO MPUYMUHBI OMTUOOK CMBICTIA JIEKAT B OECCO3HATEITHLHOM.

Ha 6ecco3narenbHoe ykaswsiBaeT u H.K. I'apOoBckuii, roBops ciemayroiiee 00
aKkTe OIMOKH: «IIepeBOIUECKHe OMMOKHU coBepiiatoTcs Oecco3HaTenbHO» [4]. Takoe
YTBEPKICHUE B ONPEJACICHHON CTENEHU U JIOTUYHO, U 0KUAAEMO, TOCKOJBKY KTO K€
XOUYET CO3HATEJIbHO COBEpIIATh NEPEeBOMYECKUN akT ¢ omuokamu. Ho Bompoc
B Ipyrom. IloueMy Oecco3HaTenbHOE, TO €CTh HEKOHTPOJIHPYEMBIE CO3HAHUEM IIPO-
IIECChI, BCTPAMBAIOTCS B aKT MBINUICHUS U OOHApYKUBAIOT ceOs B BUAE OIMIMOKH?
Bo3MOKHO, OTBET 3aKII0YAETCSl B TOM, YTO «OOJIbIIas YacTh HAIIEH KU3HU OIpee-
nsieTcst 0ecco3HaTEIbHBIMY, [0 MHEHUIO aMEPUKAHCKOTO rcuxojora M. DpukcoHa, a
TPaHC — 3TO BOOOIIE «ECTECTBEHHOE COCTOSIHHE, KOTOPBIA HUCIBITHIBA KXKIbIN» [9,
c. 3, 6].

Bo3nukaer u Takoi Bompoc: KakuM oOpa3oM NEPEeBOAUYECKUM aKT «IPUBOJUT
B JielicTBUE» Oecco3HaTenbHoe? Kakue mporecchl nepeBoJYeCKOro akTa MOTYT «OT-
KJIF0YaTh» CO3HAHUE U TTOYeMy?

Hymaercs, uto paboTa O€CCO3HATENIBHOTO U HE «OTKJIHOYaeTcs» BoBce. OHO
paboTaeT BMeCTE€ C CO3HAHWEM, M MPOAYKTHI HaIEH MBICIUTEIBLHON NEATeTbHOCTH
CyTh HE YTO MHOE, KaK COBMECTHas padoTa CO3HaHUA U OECCO3HATEIBHOT0, OCKOJIb-
Ky Oecco3HaTeIbHOE «B HOPME KOOPIMHUPYET CO3HaHUIO», Kak mosaraer K. FOHr
[10, c. 12]. B 6ecco3HaTeIbHOM XPaHUTCS «BECh TOT MCUXUYECKUN MaTepua, KOTo-
Pl HE JIOCTUTAET MOPOTOBOM OTMETKH CO3HAHUS». A BCS <JIMIIHAS B HACTOSAIIMI
MOMEHT  uH(poOpMalus,  KOTOpoi  o0jamaer  WHAMBHUA,  MEPEMENIaeTCs
B Oecco3HaTeIbHOe, MOCKOJIbKY MHAU€ «YeJIOBEeK 00J1aan Obl peHOMEHAIbHON MmaMsi-
ThIO, U3 KOTOPOl HUYTO HE MOXeET ucue3nytb» [10, c. 11]. B To BpeMst kak mamstsb,
no yrBepxkaenuio A. I[llonmenraypa, «mpeacTaBisieT co000 HEYTO BeCchMa HECOBEp-
meHHoe» [11, c. 138].

Takum 06pazoM, Mo Mepe MOCTYIJICHUSI HOBBIX CBEICHHUM MaMATh OCBOOOXK1a-
€T UM MECTO, a OCHOBHAsl 4acTh Hailel MHGOpPMAILlUU XPAHUTCA 3a MpejeaaMu KOH-
TpoJis co3Hanus. Ho u xpaHsiuecs: B mamMsTH CBEJIEHUSI He PUKCUPYIOTCS YETKO CO3-

HaHueM. Benp, kak nosaraetr 3. @peiin, «marepran, KOTOPbIM PacnojiaraeT MmamsTh,
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MTO/IBEPTaeTCs, BOOOIIE TOBOPS, TBOSKOTO POJIa BO3ACHCTBHUIO: CTYIIIEHUIO U HUCKaXe-
HUO» [12, ¢. 272] 1 «IpOU3BOIUT U3BECTHBIN BBIOOP CpeU T€X BIICUATICHUM, KOTO-
peIMH OHa pacnojaraem» [12, c. 198].

HecoBepiiieHCTBO mamMsTH MPOSIBISIETCS U B TOM, UTO XPaHSIIIHECS TaM CBeJie-
HUSL MOTYT U HE MOSIBUTHCS B HY>KHBI MOMEHT U HE MOMOYb UX BJAJEIbIly, TAK KaK
MOCTETICHHO «CMOCOOHOCTh TOJB30BAThCSI MAaTEPHUAIOM, HAKOTUICHHBIM TaMSTHIO,
<..> cmabeet» [12, c. 223]. A mopoil mamsATh 4YEJIIOBEKAa U BOBCE H30MpaTeiIbHA
U «OOHAPYKUBAET 0COOYIO MPEAB3ATOCTHY», TO €CTh 3alIOMUHAIOTCS TOJILKO M30paH-
HbI€ COOBITHS, a COOBITHSA, KOTOPbIE MaMATH «HEYIOOHBDY, HE 3allOMUHAIOTCS (Ha-
MIpUMeEp, ATO COOBITHS, CBSI3aHHBIC C JICHbraMH, ¢ MX HeoriaToi [12, c. 233].

becco3HarenbHOe — 3TO XpaHWJIMILE BCErO0 HAKOIUIEHHOTO ONbITa WHIWBUJA.
«Conepxanusi 6€CCO3HATENHHOTO 001 Al0T JIUYHOCTHON TTPUPOJIOH, TOCKOIBKY SB-
JSIOTCSI TPUOOPETCHUSIMU WHUBUIYAIBHOTO HAJMYHOTO OBITHUSY, TIO YTBEPXKICHUIO
K. KOnra [10, c. 12].

N naxe moce nepemMenieHus: B KaTeropuio 0E€CCo3HATEIHLHOTO HAIlld YyBCTBA,
MBICJT U CTPEMJICHUS K JICUCTBUIO «IPOJIOJIKAIOT MOTUBUPOBATH MOBECHUE, OKA3bl-
BAIOT HA HEro JaBJICHHWE, MEPEKUBAIOTCS B BUJIE YYBCTBA TPEBOXKHOCTU U T. II.»
[12, c. 25]. TloaToMy co3HaHUE U OECCO3HATEIILHOE — 3TO JIBE CTOPOHBI MICUXHUKH Ye-
JIOBEKa, KOTOPbIE€ B3aUMOJICUCTBYIOT U JOTOJHSIOT APYT Apyra.

Uranesaackuii yaenbiii PoGepTro Accamkuonu moapasaensia 0ecco3HaTeNb-
HOC Ha «HU3IIEe» U «CPEeaHeey», TJIe 32 DMOIMU U MOTPEOHOCTH OTBEUAET HUBIIIEE
Oecco3HaTeNnbHOE, a cpelHee 0ecCO3HATENbHOE BKIIOYAET B ce0s HAKOIJICHHBIH
onswIT [13, c. 87].

[ITonenraysp onpeaesieT 3a 6ecco3HaTeIbHBIM MMEPBUYHYIO POJIb BCETO CYIIIE-
ro, B YaCTHOCTH BOJIM Y€JIOBEKA: «BOJISI peaiu3yeT CBOE OEccCO3HATEIbHOE HAyajo
Y TIPOSIBIIACTCS B MIPUHLIMIIE )KU3HU KaXJA0T0 KUBOro cymectsa» [11, c. 16].

®dutocod HaCTaUBALT, YTO «BCE CAMOOBITHOE U TIO3TOMY BCE UCTUHHOE B YEJIOBEKE,

KaK TaKOBOE, JICHCTBYET, MOMOOHO CHJIaM MPHUPOJBI, Oecco3HaTeNnbHOY». «Bce nCTHHHBIE
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Y YCTOWYMBBIC CBOMCTBA XapaKTepa M Iyl — MEPBOHAYAIFHO O€CCO3HATENBHBI, U JIUIIh
KaK TaKOBBIC IIPOM3BOIAT OHH TJTyOOKO€ BrieuatieHue» [ 14, c. 439].

Coznanuto xe ¢punocod 0TBOAUT BTOpoe MecTo: «Bce co3naTenbHoe <...> eCTh
y)Ke To3HEHIIee yaydIeHue, MpeTHaMepeHHOCTh). UTo 6ecco3HaTeNnbHO, TO ecTe-
CTBEHHO, a MOTOMY HE TPYJIHO. «YTO YenoBek JenaeT 0ecCO3HATeNbHO, TO HE CTOUT
eMy HUKakoro Tpyaa» [14, c. 439]. [lepemenmiee B 6ecco3HATEIbHOE CTAHOBUTCS aB-
TOMATU3UPOBAHHBIM, B CBSI3U C YeM M HE (PUKCHPYETCS B MPOIIECCE BHITTOJTHCHMSI Ka-
KHX-JTM00 aKTOB.

A. IlloneHray?p MpU3HAET HECOBEPIICHCTBO MHTEIUIEKTa W YTBEP)KIAET, UTO
MMEHHO 0€CCO3HATENhbHOE €CTh «U3HAYAIbHOE U €CTECTBEHHOE COCTOSIHHE BCEX Be-
Ieil; cienoBaTeIbHO, OHA [0€CCO3HATENBLHOCTH | SBIISIETCSI TOM OCHOBOM, U3 KOTOPOM
<...> BbIpactaeT co3HaHue» [11, c¢. 138]. Co3nanue xe, 1o MHEHUIO ¢unocoda, orpa-
HUYEHO U HECOBEPIIICHHO.

3. @peiin 06HAPYKUBAET, YTO «OECCO3HATEIIBHOE SIBIIsICTCSI HEM30exKHOU (pazoi
MICUXUYECKOMN JIeATebHOCTH Ka)XJI0T0 MHIMBHIA: JTI000M MCUXUYECKUIA MPOIlecC Ha-
YUHAETCS KaK 0€CCO3HATEIbHBIN M TOJBKO B JAIbHEHUIIIEM OCO3HAETCS, HO MOXKET TaK
1 OCTaTbesl Oecco3HATENbHBIM, €CIM Ha MYyTH K CO3HAHUIO BCTPEYAET HEMpPEeOoa0JIu-
Myto miperpagy» [15, c. 65].

[TockonpKy OecCO3HATENHHOE CTOUT BBIIIE CO3HAHUS, HEYJUBUTEILHO, YTO €TI0
paboTa He peKpaliaeTcs HU Ha MUHYTY.

B nporniecce npakTudeckoit paboThl Haj OMMUOKaMH, & UMEHHO B MPOIECCE TMO-
MCKa MPUYMHBI OIMMOOK, MBI UCIIOJIb30BAIM METOJI aCCOITHAITUH, METO | HaOJ IO ICHUS
Y DKCIIEPUMEHT. MBI MBITATHUCH MOHATh, KAKKM 00pa30M CJIOBO HJIA CJIOBOCOYETAHUE
MOTYT IPUBOJIUTH K OIITUOOYHOMY MEPEBOAUYECCKOMY PEIICHHIO.

Paccyxnas Takum oOpa3oM, Mbl PUIILIK K ApyToii npooneme. U ata mpobiiema
KpPOETCSl B CaMOM CJIOBE, @ TOUHEE B €ro cusie. Mbl 00paTHINCh K paboTaM MCHUX0JIOTa
JI. Beirorckoro [16], rie aBTop HacTaMBaeT Ha CUJIEC CJIOBA, TaK KaK CJIOBa — 3TO HE
CTOJIbKO 3HaKW, CKOJIBKO cmumynasl, a «(QyHKIMOHATIbHOE NPUMEHEHHE 3HaKa

B KauecTBE CpeAcTBa 00pa30BaHUsl MOHATHI» MOMOraeT peOEHKY YCTAaHOBHUTH €ro
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3HAYCHHE. 3HAK MPEACTABISIET COOON OCHOBY YMCTBEHHOTO Pa3BUTHS WHANBHUIA, TAK
KaK CUTHU(UKATUBHOE YHNOTPEOJICHHUE CIOBa — 3TO «OJMKailas MCUXOJOTHYecKast
MPUYMHA WHTEUICKTYaIbHOTO Pa3BUTHS», CIOCOOCTBYIOIIAS «IOSBICHUIO BBICIICH
(hOpMBI HHTEIUICKTYaTLHOMN TESITEIIEHOCTI.

C nmoMomibIo TOJIBKO ¢106a TUMTHOTU3EP, HAIPUMED, WIIU TICUXOTEPATIEBT MOTYT
MOTPY3UTH MallMEHTa B COCTOSIHUE TPaHca, a O CHJIe, KOTOPYIO 3aKJII0YaeT B cede cio-
BO, roBopuJ eme ['unmnokpat (460-377 1o H. 3.): «Y Bpaya ecTb TPHU CpeACTBa: CIO-
BO, TpaBa, HOXk». OTHUM TOJIBKO CJIOBOM JICUMIIU U UCLEIISIIN.

C nosiBJIeHUEM CTPYKTYPHOM JTUHTBUCTUKUA MOKHO TOBOPUTH HE TOJBKO O CHUJIC
CJIOBa, HO U 00 «aKTyalau3aluu o3Hadarmmx dpdextoB» [17, c. 6] u o cune onpede-
JIeHHOU nocledogamenbHoCmy 03HAYaolIUX, TO €cTh (GoHeM. B omnpeneneHHoi mo-
CJI€0BATEILHOCTH O3HAYAIONINX JIEUCTBUTEIBLHO CKPBITA CUJIA, TOCKOJIBKY UX 3aMe-
Ha B IIETIOYKE U MIEPEMEHA MeCTa MOPOK/IaeT HOBBII CMBICI (JOCTATOYHO BCIIOMHHUTH,
HanpuMep, MUHUMAaJIbHbIE TIaphl).

CrnenoBaTelbHO, MOXKHO YTBEPKIaTh, YTO CJIOBO CaMo IO ce0e MOXKET MPUBO-
JUTh TIEPEBOJYMKA B TaKOE COCTOSHHUE, B KOTOPOM aKTHUBU3UPYETCS OeCcCO3HATENb-
Hoe. B nuteparype yke roBOpuIoCh O BIMSHUU TEKCTa OPUTHHAJA, WK O «THUITHO3E
cioBa» (Bnaxos, ®@nopun [18], JlaTeiieB), TO €CTh O TOW CUJIE CIIOBA, KOT/la OHO
MOXET MOrPY>KaTh YeJIOBEKa B COCTOsIHUE TpaHca. Ho 4To Takoe rUimHo3 1 Kak OH pa-
ooraet?

ITo onpenenennro N.I1. [TaBnoBa, «rUITHO3 — 3TO MOrPAaHUYHOE COCTOSIHUE MeE-
KTy OOJAPCTBOBAHUEM U CHOMY», KOTJIa «OTJICJIbHbIC YYaCTKU KOPHI TOJIOBHOTO MO3ra
3aTopMOXKeHb» [13, c. 59].

['unHO3 onpenensicsa U Kak COCTOSTHUE OOJIPCTBOBAaHUS, IMOXO0XKEE HA TO, YTO
«HaAOJIOaeTCA Y YeJIOBEKa, COCPEOTOUUBIIIETOCS Ha yeM-uoo» [13, ¢. 60]. Oxnako
70 CUX TIOp HET YETKOTO OMPEEJICHHS 3TOMY SIBICHUIO, & CaM THUITHO3 MaJIO U3YYEH.
[IpoGiiema omnpeneneHus TUITHO3a COCTOUT M B TOM, YTO «TUIMHOTHYECKHM TpaHC —
SBJICHUE IMHAMUYECKOE, TO €CTh HEMocTOssHHOe» [13, ¢. 60], a mopoil HEBO3MOXKHO

1 BOBCC OIIPCACIINTD, HAXOAUTCA JIU YCJIIOBCK B COCTOSAHHWHN IT'MITHO3a UJIN HCT.
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Benp cam MHIMBUI MOXET M He 0CO3HABAMb, YTO HAXOJUTCSI B COCTOSHHU
THITHO3a, a THIIHO3 MOJKET OBITh KaK CO3HATECIbHBIM, TaK U O€CCO3HATECIbHBIM
[13, c. 62]. Ouens yacTo B mpoliecce HAOIIOACHUS HA 3aHATHU MPUXOIUIOCH CIIbI-
maTh Bockiauianus: «Kak s Mor Takoe HalmucaTh/CKa3aTh/CAelIaThy.

ITo yrBepxkaenusim yuenoro W.II1. I1aBnoBa, CJ10BO — OHO M3 CAMBIX Ba)KHBIX
(dhakTOpOB BIMSHKSA. B COCTOSIHMH THITHO3a CIIOBECHBIC MPOIIECCHl MHANBHUIA MTACCHB-
HbI, & MO3T JIETKO MOJJIa€TCsl BO3ACHCTBUIO UJI€€, MOCTYIAONIEH OT BHEIIHErO pa3-
npaxureis [13, ¢. 62], B HaleM ciiydae — OT ONPEACICHHON MOCIEI0BATEILHOCTH
O3HAYaIOIIHX.

Takum 00pa3oM, THITHO3 — 3TO CIOCOO BO3JEHCTBHUS HA CO3HAHHE, IIPU KOTO-
POM CHHMKAETCS CaMOKOHTPOJIb M CIIOCOOHOCTH YIPAaBIATH BOJIEH M MHTEIJICKTOM.
[Ton rUMHOTUYECKUM BO3JIEMCTBUEM CIIOBA MO3T HE MepepadaThiBaeT MOCTYHAIOIIYIO
nHpopmaruio, He 00padaThIBacT, TAKUM 00Pa30M, ICHOTHPYEMBbIE CIIOBOM TMOHSTHS.

JlyMaeTcsi, 4TO B 3TOT MOMEHT M MPOSIBJISIETCS OECCO3HATEIbHOE, KOTAa IIpHU
MOWCKE HYXHOTO 3HAYCHHUS CJIOBA B aKT MBIIUICHUS BCTPAHWBAIOTCS BHYTPECHHUE
aCCOIIMAaTHBHBIC CBSA3M 110 CMEXKHOCTH, IPOJUKTOBAHHBIE OECCO3HATEIBLHBIM.
V¥ JI. BBITOTCKOTO HaXOJIMM, YTO B aKT€ MBIIUICHUS JIe)KAT KaK MUHUMYM JIBE TEH-
JICHIUM: «PENPOAYKTUBHAS, WM acCOllMaTHBHAs», KOTOpas 3aKJIHYaeTCs B TOM,
YTOOBI «BBI3BATH B TEUEHUU MPEJCTABICHUN T€ U3 HUX, KOTOPBIE B MPEKHEM OIIbI-
T€ OBUIM aCCOIIMAaTUBHO CBSI3aHbI C JAHHBIMY» (@ MPEXKHUI OMNbIT, HAIOMHUM, Xpa-
HHUTCS U B OECCO3HATEIBLHOM), M «IIEPCEBEPATHBHAS TCHACHIMS — TCHACHIIMS KaXK-
JIOTO MPEACTaBICHUS BO3BpAIIaThCS W CHOBA MPOHHUKATh B TEUEHUE MPEICTABIIE-
Huii» [16, c. 113].

Ho ecTb 11 Ta rpanb, KOTOpasi HE JOMYCKAET B aKT MBIIUICHUS MICUXOJIOTHYE-
CKHE U acCOIIMAaTUBHBIC CBS3M, XpaHsmuecs B O6ecco3HarenbHOM? OTBET, KaK MbIC-
JIUTCS, OTPUIIATEIIBHBIN, TOCKOJBKY, KaK y)Ke ObLIO CKa3aHO, aKT MBIIIJICHUS €CTh CO-
BMeCTHasi paboTa co3HaHUs U 0€CCO3HATENILHOTO. A MPOCIEIUThH aJTOPUTM MPUHSATO-
ro CTyJICHTOM NEPEBOTYECKOT0 PEIICHUS, BKIIIOYas IPOMEXKYTOUHbBIC 3BEHbSI, HE BCE-

raa nmpeacraBsICTCa BO3MOXKHBIM BCJIICACTBUC TOT'O, YTO I/IH(I)OpMaI_II/IH O HEM BBITCC-
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HUJach U3 obnacTu co3nanus. Kak yrBepxmaet JI.K. JlaTbimes, mepeBoIunK «MOKET
MOMHUTb TO, YMO OH CO30al, U HE IOMHUTH, Kak co30an» [3, c. 7], peanusys Ha niepe-
BO/UECKOM MpaKkTHKE MbICTH JI. BBITOTCKOTO 0 TOM, 4TO J11000€ CO3HATENHbHOE IEHUCT-
BHE OKa3bIBAETCS HEOCO3HAHHBIM, TAK KAK BHUMAHHME B ’TOT MOMEHT HaIpaBJEHO Ha
aKT caMoOro JeiCTBHUSA, HO HE Ha TO, KaK 3TO JIEUCTBHE COBEepIIUTH [ 16, c. 204].

Takum oOpa3zoMm, BbIBOABI A. lllomeHrayspa O HECOBEPIICHCTBE MaMITH M
O MPUCYTCTBUU APYrod 00JIaCTH, T/I€ 3TU 3HAHUS MOTYT BCE-TaKU XPaHUThCS, JOKa-
3aHbI U MIEPEBOTYECKON TPAKTUKOM.

Ho oaHo 5mu TOnIBKO Oecco3HATEIbHOE «BHHOBHO» B COBEPIICHUH OIIMOOK
cmbiciia? HecoMHEHHO TO, 4TO O€CCO3HATENbHOE BOCIIPOU3BOIUT BHYTPEHHUE dIMITHU-
pUYECKHUE CBS3HU, HE CBA3AHHBIC C O3HAYaeMbIM (TOHsATHUEM). [lanee Mbl YBUAMM, UTO
CYIIECTBYIOT U MUnbl MblULleHUsl, KOTOPbIE MOTYT MOPOXkAaTh OMIMOOYHBIC 3BEHbS B
LIETIH PACCYXIEHUM, U MIEPEBOIYMK OCHOBBIBAETCA U3HAYAJILHO HA JIOKHOW MOCHLIKE.

[Iponomxass MbICIbL 00 acCOMATUBHOM MBIIUICHUH, Mbl HE HUCKJIIOYAEM, YTO
npyras mpo0jemMa B MBICIIUTEIBLHOM JAESTENBHOCTH MEPEBOTYNKA — 3TO MpobdiieMa ca-
Mmo2o muiuinenusi. Kak u3BeCTHO, paboTa TMepeBOJYMKA HAJ KAKUM-JIMOO CJIOBOM
CTPOUTCS MO CBSI3U, TO €CTh CLEIUICHUIO MBICJIEH, TJI€ OJTHO 3B€HO MOPOXKIAET APY-
roe, JIOTMYEeCKU U aCCOLIMATUBHO C HUM CBSI3aHHOE.

OpnHako, Kak MOKa3bIBAIOT HAOIIOICHHUSI, CJIOBO aKTUBU3UPYET U aCCOIUATUBHO
He C653aHHble C HUM 3BEHbs. DTU 3BEHbSI MOTYT CBSI3bIBATHCSI HA OCHOBAaHUY BII€YaT-
JIEHHIi ¥ DMIIUPUYECKUX CYOBEKTUBHBIX CBSI3€H, KOTOPHIE C TOUKU 3PCHUS JIOTUKU U
OTHOIIIEHHS K OOITHOCTH MOYKHO Ha3BaTh «OECCBsA3HAS CBA3HOCTHY» [16, ¢. 126]. OToT
THUIT MBIIUJICHUS MPEACTABISAET cOO0M HeolpaBaaHHOE 0000IIEHHEe MACChl TTOHSITHH,
KOTOPBIE COCAMHSIOTCS Ha OCHOBAaHUHU €JIMHOTO TOJIBKO BIieuatiieHus. BriedaTieHus
OT BEIICH, BHI3BIBAEMBIX JICHOTATOM, BBIIAIOTCS 32 OOBEKTUBHYIO CBSI3b BEIIICH, BElIb
AMOTHUBHAs MaMsTh, TaK K€ KaK U BIEYATICHUS OT BEILIEH, pacoiaraeTcs He TOJbKO
B CO3HAHUU, HO U B 0€CCO3HATEIIHLHOM.

Bropoii tumn «mpo06aeMHOTO0» MBIIIUICHHS] — 3TO MBIIUICHUE «B KOMILJIEKCAX)

(JI. BbIrOoTCKMi): «KOMILIEKC» — CIOCO0 MBIIUICHUS, KOTOPbIA BEIET «K 00pa3oBa-
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HHIO CBSI3€M, K YCTAHOBJIEHUIO OTHOLICHHWN MEX]y pPa3JIMYHbIMU KOHKPETHBIMHU BIIE-
YaTJICHUSMH, YMNOPSAJOUYCHUIO M CHUCTEMATU3allMd BCErO OMBITA» MBICISIIETO.
MplieHre B TaKUX «KOMILJIEKCaxX» MpelcTaBisieT co00il «0000eHus: OTaeNb-
HBIX KOHKPETHBIX MPEAMETOB W BEIIeH, O0OBEIWHEHHBIX YK€ HE Ha OCHOBAHUH
TOJIbKO CYOBbEKTHUBHBIX CBSI3€H, YCTAaHOBJIECHHBIX BO BII€YATJICHHHU, HO Ha OCHOBE
OOBEKTUBHBIX CBSI3€H, JEUCTBUTEIBHO CYIIECTBYIOIIMX MEXKIY MpeaMeTaMu»
[16, c. 128].

OpnHako ciabblM MECTOM MBIIUICHUS B «KOMIUIEKCAX» OCTAETCS BBICOKUMN
yACNBHBI BeC O0O0OOIIEHUNM OTIEIbHBIX KOHKPETHBIX TMIPEAMETOB U Bellel
U OTCYTCTBHE aOCTPAKTHOCTH, TO €CTh TAKOE MBIIIJICHUE KOHKPETHO U CYObEKTUBHO.

Ham ngymaercsa, uro mpuuMHA OMIMOOK MOMXET KPBITBCS HMEHHO
B QOpMHUpPOBAHUU TaKON «OECCBSI3BHOW CBSI3HOCTH» U «KOMILUIEKCOB» BCJIC/ICTBUE
MPSIMOI 3aBUCUMOCTH BII€UATIICHUHN OT Belllel U BOOOpaKEHUs, HA KOTOPHIX NIEPEBO-
JYUK CTPOUT CBOIO LIETb PACCYKICHUMN. YUAIIUICSA BUINAT CBSA3b U 3aBUCHUMOCTbD IO-
HATUN TaMm, T1e uX HeT. [lepeBomueckue pelieHus, NIPUHITHIE HA OCHOBE «0OeCCBS3-
HOM CBSI3BHOCTU» M «KOMILUIEKCOBY, XapaKTEPHU3YIOTCS 0COO0M JIOTHKOM, Ie omunoKa
O0OHapyXKUBAETCS yKE B IEPBOM MOCHUIKE. B €ro akTe MbIlIEHUs] OTHOIICHUE MEXITY
3HAKOM U TIOHSITUEM yCTaHABJIMBAETCS HE HA OCHOBAHUU OOBEKTUBHBIX CBS3€H, HO Ha
OCHOBAHUHU BII€UATIECHUN, BOOOpakeHUs! (JIOXKHON aHAJIOTUU U CMEXHOCTH) U JINYHO-
ro ombITa’ MepPeBOIYMKA C STUM CJIOBOM, YTO MPUBOJUT K HEOMPABIAHHBIM COJIMKE-
HUSM, OTIAJICHUSM U BOOOIIE K «CKauyKam» B MBIITUICHHH.

KoHKkpeTHOCTh MBIIIIIEHHS! MPOSIBISAETCS U B TOM, YTO MEPEBOJYUK HAUMHAECT
«TIOATOHSATH» HOBYKO MOJEJb PEYEBOW CHUTYAIMHU IOJ YK€ MU3BECTHYH) €My MOJEIb
(CBA3b O aHAJIOTUH), TOCKOJIBKY TaKUE MEPEBOIUECKUE PEUICHUS «HU3KO3aTPATHBIE
C TOYKH 3PEHHS MBICIUTEIBHBIX MPOIIECCOB.

B nmurepaTtype roBopsAT 0 HEYyMEHHM NMPEOJOJIETh BIMSHUAE TEKCTA OpPUTMHAJa

KaK O IIPUYHHE MIEPEBOAUYCCKUX OH_II/I6OK, HO TaK JU 3TO? I[GI‘/JICTBI/ITC.HBHO JI1 BJIMAHUC

2 o
JIMYHBIA OIIBIT npu 5TOM MOXKET U HC OCO3HABATHCHA, a JICKATH B 0ECCO3HATEILHOM M AKTUBU3UPOBATHCH
MalllrWHAaJIbHO.
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TEKCTa sBJIsIeTCA NpuunHOi? He uner nm peus o credcmsuu, Kak 0 TOTOBOM IPOIYK-
T€, O PE3yJbTaTE YK€ 3aKOHYEHHOTO mpouecca? Ha3plBas Takyr0 IpUYMHY, HEBO3-
MOYXHO YJOBUTH HEINOCPEACTBEHHO IWHAMMKY CAMOTO IIpOLiecca, €ro pa3BUTHE, a
MMEHHO Ha4aJlo, TCYCHHE U KOoHell. Ham nmymaercs, 4To BIMSHUE TEKCTA OPUTHMHAJA —
ATO CKOpEE ciedcmaue aKTUBU3UPOBAHHBIX B 0€CCO3HATEIHLHOM IIPOIIECCOB, KOTOPHIE
ObUIM TpUBEJCHBI B JCWCTBHE LIEMOYKOW O3Havarommx. [IpuumHON ke sBiseTcs
MMEHHO OINPEIENICHHAS MMOCIEA0BATEIbHOCTh O3HAYAOIINX, WIH «3PUTEIbHBINA 3HAK»
[11, c. 859]. UyBcTBO 3peHMs BO30YKIaeT B CO3HAHWU M OECCO3HATEIHLHOM BIIEYaT-
JeHusi U 00pa3bl, KOTOPBIE B CBOIO OUYEPENb 61UAI0N HA BOCIIPUATUE U IOHUMAHHE.

I'oBopss o mpuuunax omu6bok, H.K. ['apOoBckuii mpenyiaraet uckatb UxX
«B HEJIOCTATOUYHON OOPa30BAaHHOCTH NEPEBOJUMKA». YUEHBIH BBIJCIACT TaKHUE
MPUYUHBI OIIMOOK, KaK «HEJOCTATOYHOCTh KOTHUTUBHOI'O OMBITA KaK SI3bIKOBOTO,
TaK U BHES3BIKOBOTO, a TaK)K€ HEJOCTaTOYHAas OOpa30BAHHOCTH IMEPEBOTUMKAY.
[Ipu 3TOM «HempocTaToyHasi 0OPa30BAaHHOCThH BBIPAKAETCS B CJIa00OM 3HAHUU S3bI-
Ka 1 HEJOCTATOYHOM MOHMMAaHUU TEKCTAa OPUTHHANA, & HEJOCTATOK (PUITOJIOTHY e-
CKOM 00pa30BaHHOCTH MOXKET MPUBOAUTH K HEBHUMATEIbHOMY MPOYTCHUIO TEK-
cra» [4, c. 514].

Hymaetcst, 9To mpoOIeMoil MOJIOAOTO MEPEBOTUMKA MOXKET OBITh HE CTOJIHKO
HEIOCTATOYHOCTh KOTHUTHUBHOTO OINBITA, CKOJIbKO HEYMEHHEe K HeMy 00paTHUTbCH,
TO €CThb HEYMEHHME PaCHPOCTPAHUTH 3JTOT ONBIT HAa HOBbIE Mogeaud. Yo,
B CYIIIHOCTH, €IlI€ pa3 FOBOPUT O TOM, YTO HAYMHAIOLIMKA NEPEBOJIUYUK MBICIUT KOH-
KPETHO. DTO HEYMEHHUE MOKET KPBIThCS U B TOM, YTO HTOT OIBIT MAIIMHAJIEH U HE
OCO3HAETCH.

Takoe oObsicHeHue pgaet, Hampumep, JI. BbIroTckmii, Korga roBOPUT
0 HeyMeHUU peOeHKa (a MOopol M B3POCIOro) MPUMEHUTh M3BECTHYIO MEPEMEHHYIO
K HOBBIM 0OCTOsITeNbcTBAaM. Hampumep, peOEHOK COBEPIIIEHHO YBEPEHHO B OBITOBBIX
CUTyalUsAX IMOJb3YETCS COK30M «IOTOMY 4YTO», TO €CTh B CUTyalusAX, KOrJa OH
He 3a0ymbiéaemcs HaJl STUM COIO30M U npugvik ero ynotpetmnsats. Ho xorga oO0bek-

TOM KOHTPOJA CTAaHOBHUTCA MMCHHO 3TOT COKO3, TO pC6CHOK 06Hapy}KI/IBaeT HECIIO-
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COOHOCTh MPUMEHHUTH €T0 K CIIEHUATbHO CO3/IaHHBIM MOJIETISIM, T/Ie TpeOyeTcs 0co3-
HAaHHO U IPOU3BOJIBHO CAENATh TO, YTO HEOCO3HAHHO Yy HErO IOJYy4YaeTcsi MHOTO pa3
(Hanpumep, peOEHKa MNPOCAT MPOAODKUTH MPEHJIOKEHHE: «ITOT YeJIOBEeK ymal
C BeJIOCHUIIeNla, TOTOMY YTO...», U pedeHok oTBeyaeT: «[loToMy uTo OH cioman cebe
pyky» [16, c. 129], x0T B OBITY ymOTpeOIsSCT CIIOKHOIOIYMHEHHBIC MPEIIOKECHHUS
C 3TUM COI030M 0€3 TPYAHOCTEM ).

Me1, Benen 3a JI. BRIrOTCKMM, Tak)Ke MoJiaraeM, 4To MpUYrHa OIHOOK KPOETCs
B OCO3HAHHOU paboTe CO 3HAKOM, HAMEPEHHOM €T0 UCIOJIb30BaHUH.

He uckmtoueHo, yTo B OBITY NMEPEBOIUMK MPABUIILHO MMOHUMAET, HHTEPIPETHU-
pyer cnoBa u ynotpebisietr ux. Ho B mepeBoje, To €CTh B CUTYaIlMH, KOT/Ia CI0Ba, KaK
3HAKH, CTAHOBSATCA MPEIMETOM PabOThl, 00HEKTOM BHUMAHUS U KOHTPOJIS, UX UHTEP-
nperanusi, HEOOXOAUMOCTb PACIPOCTPAHUTh HA HOBBIE OTHOILICHUS BBI3BIBACT TPY/I-
HOCTH (OOJBIIMHCTBO OIMTMOOK BO3HUKAET, HATIOMHUM, MPU MEPEBOE C POOHO2O SI3bI-
Ka Ha HEPOJIHOM).

OTO OOBSCHSAETCA TEM, YTO POJIHOM SI3BIK — 3TO MPUBBIYHBIC, HEOCO3HABAEMBIE
SI3bIKOBBIC 3HAHUS M pEeUeBbIC HABBIKM, WM KomneTeHuus (“‘competence”, [19]), ko-
TOpasi HUKOT'/1a He Obl1a OOBEKTOM aHaJIM3a, a PEYEBOE Pa3BUTHE ObLIO CIIOHTAHHBIM.
Benpb uem 6oJbIlie MBI OJIb3yeMcsl KaKUM-HUOY/Tb CIIOBOM, TEM MEHBIIIE €T0 OCO3Ha-
eM. Bugumo, Tak meMcTBYeT 3aKOH oco3HaHusl, chopMmynupoBaHHbIN Kinanapegom
[16, c. 194].

OnHako 3TOT 3aKOH HE JIEUCTBYET IPHU MEPEBOJE C MHOCTPAHHOIO HA POJTHOMN
a3blK. Eciii mepeBoJi BBIMOJIHAETCS C HEPOAHOTO, PYCCKOTrO, Ha POJIHOM, UTAaNbsH-
CKHIiA, TO B TOM CJIy4ae HEPOJHOM S3BIK BBICTYMAET OOBEKTOM KOHTPOJISI U CO3HAHUS
(TO eCTh JIOTUKH, MAMSITH U KOHLIEHTPUPOBAHHOTO BHUMAHHS), CJI€I0BATENBHO, TIEpe-
BOJYECKUI BHIOOpP OYJET OCO3HAHHBIM, @ HE CIIOHTAHHBIM. 371€Ch Mbl OOHapyKMBaeM
BBICOKYIO CTEIICHb HAOJII0IaTEIbHOCTH, CJIOBA OCO3HAIOTCS KaK «Opyaus MbIcau» [16,
c. 189], a He KaK SAPJIBIKK BELIEH.

B cBoem ke pogHOM S3bIKE MHAMBHUJ HE NPUBBIK 0OpPA30BHIBATH MOHATHS

1 BBIBOJIUTH 3HAYCHH:A CJIIOB U3 KOHTCKCTA, TAK KaK C ACTCTBA YCBAMBAJ «OT B3POCJIbIX
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rOTOBBIC 3HAUCHUS OB [16, c. 138], mOATOMY M MOJIB3yeTCsl YK€ TOTOBBIMU CJIIOBO-
couetanusiMu. [Iporecc ero MpIIIJIEHUS] HE CAMOCTOSITENIEH U HE UJIET JAJbIIE CIIOB.
Ho Benb nousimue MOXET U HE OXBATHIBATHCSI TOJIBKO OJHUM CJIOBOM (KaK B CiIyyae
¢ “affidamento dei figli”, koTopoMy B pycCKOM COOTBETCTBYET Iienas (paza: «pere-
HHUE O TOM, C KeM OyJeT MPOKHUBATh PEOCHOK ).

Teneps ke HOCUTETIO S3bIKA MMPUXOUTCS CAMOCTOSATEIHLHO paboTaTh HaJ 3HA-
YEHUEM CJI0BA W IIOHMMATh CMBICII B KOHTEKCTE, K Y€MY y HErO HET HaBbIKa.
U coBeplilleHHO 3aKOHOMEPHO TO, YTO OH JEJAET 3TO NOKA IPUMUTHBHO, C TTIOMOIIBIO
«O€CCBA3HON CBSI3BHOCTU» U «KOMILJIEKCa», TO €CTh C IIOMOIIBIO OIepauii
1 0000IIIeHH, TOCTPOCHHBIX Ha CYOBEKTUBHBIX IMIIMPUUECKHUX CBS3AX W BIleUaTie-
HUHU OT CJIOBA.

Ctoutr OTMETUTh, YTO TAaKOW THUN KOMIUIEKCHOTO MBIIIJICHUS HE SIBJISIETCS
«MIPEPOraTUBOM» TOJIBKO MOJIOJIBIX MIEPEBOTUYUKOB.

Kax ykaspiBaeT JI. BITOTCKMIA, MBIIIIJIECHHE B KOMIUIEKCAX — TEHETHYECKH 00Y-
CJIOBJICHHBIN M €CTECTBEHHBIN THUIT MBIIUIEHUS, CIEIbl KOTOPOrO MPOCIEKUBAIOTCS
py 00pa30BaHUM HOBBIX MOHATHH. Tak, B STUMOJIOTHH CJIOBa MOKHO HANTH HEOXXH-
JTAaHHBIE TIEPEHOCHl 3HAUCHMS, «KOTOPBIC YKA3bIBA€T HA TO, YTO B OCHOBE UX JICKUT
MEXaHU3M KOMIUIEKCHOTO MbIuuieHus» [16, c¢. 152]. Hanpumep, «Mblilib» O3HaAYaeT
«BOp», «OBIK» — «PEBYLIMI», a «I0Yb» M3HAYAJIBHO O3HA4ajuo «aowibluua». Co-
BPEMEHHOE «BHJIKA LLITEICEN» MepeaaeT 00pa3 «CTONOBOM BUIKKW». Min coBpemMeH-
HOE UTAJIbSIHCKOE CJIOBO ““penna’, «pydkay, IPOUCXOIUT OT “penna d’oca” — «Tycu-
HOE MEepo».

Ho mo mpomectBum BpeMeHu «00pa3 cTupaeTcsi, 3a0bIBa€TCS U BBITECHACTCS
13 CO3HAHUS TOBOPSILETO, U CBSI3b MEK/y 3BYKOM U MOHSITUEM, KaK 3HAYEHHEM CJIO-
Ba, CTAHOBUTCS JJIsl HAC YK€ HEMOHATHOW» [16, c. 153].

Crnenyromiasi mpuyuHa, KOTOpasi MPUBOJMUT K OMIMOKaM, 3aKJITIOYACTCS B TOM,
YTO MUCbMEHHBIN MEPEBOJI — 3TO MUCbMEHHAsI peub. A MUCbMEHHAs PeUb OTIMYACTCS
OT YCTHOM 0o0Jiee CTPOroi HOPMOM, OTCYTCTBHUEM DJUTMITUYHOCTH M BBICOKOM CTere-
HBIO a0CTPAKTHOCTH. JTO peub 0e3 coOeceHHKa, 3TO Pa3roBOp C «OenbIM JHCTOM

oymaru» [16, c. 153], aTo pabora C CHMBOJIaMH, 4YTO TpeOyeT OT IepeBOIUUKA
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«aBoiHOW» [16, ¢. 221] abcTpakiiuu, JOMOJHUTEILHBIX KOTHHUTUBHBIX 3arpar. 1 He
cienyeT 3a0bIBaTh, UTO JIIOOOH peuH, KaK U JH000M JAESTENbHOCTH B LIEJIOM, TIpeIiie-
CTBYET MOTHB, TO €CTh TO, PaJId YETO CO3AAETCS BbICKa3bIBaHUE. [lepeBoa — 3To mes-
TEJIBHOCTh MO paboTe ¢ uyscum MOTUBOM, UY>KOH MOOYIUTEIHHOW JESTEIBHOCTHIO,
rze TpedyeTcs uycyro pedb «B ciioBa ooneusy (U.B. T'ete).

3akaHuMBas HallU PacCy>KJICHHsI, IPUBEJIEM B IPUMEDP M3BECTHOE BBICKA3bIBa-
Hue U.B. I'ete: «KTO HE 3HAaeT HU OJTHOTO MHOCTPAHHOTO S3bIKA, TOT HE 3HAET U CBO-
ero coocTBeHHOro» [ 16, c. 248], KOTOpOE MPUMEHUTENBHO K HAILIEMY UCCIECIOBAHUIO
nepedpazupyeM Tak: YEJIOBEK HE 3HAET CBOETO0 COOCTBEHHOTO SI3bIKA U HE 33y MbIBa-
€TCsl HaJ HUM, ITI0Ka HE HAYHET U3y4aThb MHOCTPAHHBIM.

06 stom rosopu emre JI.B. Illepba. YueHnslit monarasn, 4To HOCUTENb OIpeEe-
JIEHHOM SI3BIKOBOM CHUCTEMBI HE 3aMEUaET, KaK OH TOBOPHUT, HE 3aMEYacT CBOUX OLIU-
OOK, TaK KaK €ro peub CTPOUTCS Ha OECCO3HATENbHO YCBOEHHOM «OUIYIIEHHHM HOP-
MbI» [20, c. 31]. U ToIbKO MHOCTPAHIIBI MOTYT 3aMETUTh OIIMOKY, TOCKOJIBKY V HUX
pa3BHUBaeTCs HaOIIOAAaTEIbHOCT MO OTHOLIEHHUIO K M3y4YaeMOMY UHOCTPAaHHOMY SI3bl-
Ky. Hanmpumep, MHOCTpaHUBI CABIIAT <K> WIM <T> TaMm, A€ MBI TOBOPUM <u>,
«Bpa4», WM OHU CIIBIIAT <UX> B OKOHYAHUH <UK>, KPYCCKHUI»; UX OUEHb YJUBIISIET,
II0YEMY TOBOPAT «CKOJBKO BPEMS», & HE «CKOJIBKO BPEMEHW», BEJIb «CKOJIBKO» Tpe-
OyeT poAUTEIBLHOTO MajexkKa.

Ntak, Mbl ONBITAIUCH B3TJSIHYTh Ha MPUYUHY OIIMOOK C TOYKU 3PEHUS TCH-
XOJIMHIBUCTUKH, TO €CTh C TOYKH 3pEHUsI BEpOAIIbHOIO 3HAKa U MCUXOJIOTUU MbICITH-
TEJIbHOMN JEATEIIbHOCTH.

Mp1 yBUI€NIH, YTO B OCHOBE MOPOKIECHUS OITMOOYHOTO EPEBOTYECKOTO PEIICHUS
JIeXKAT CIACAYIOIIUE TPUUUHBIL:

1) HemoHMMaHWE OTHOIICHUS MEXIy 3HAKOM M TOHSATHEM; HECHOCOOHOCTh
K JIOTUKE OTHOIIICHMUI;

2) «HHTEIJICKTYalbHbIH peanusm» [16, ¢. 26], TO eCTh MBIIUICHHE [0 THITY
«OeCCBS3HON CBA3HOCTUY» U «KOMIUIEKCA, TJI€ aCCOLUATUBHBIE 3BEHBS MOPOXKIAI0TCS
HE OOBEKTUBHBIMH CBSI3IMH, a BIICYATICHUSIMH, BOOOpaKEHUEM, JIOKHOW aHAIOTHEH

N CMCIKHOCTBIO, KOPHH KOTOPOTO JICIKAT B 6eCCOBHaTeJ'IBHOM;
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3) HEIOCTaTOYHOCTH JCTYKI[MH, MUHUMAJIbHAs CTEIICHb a0CTPaKIIMH, HECIIO-
COOHOCTh K CaMOHAOJIIOJICHUIO M KOHTPOJIIO, HECTIOCOOHOCTh KPUTUYECKH OLEHUTH
CBOIO paboTy, KaK MBICIIUTEIIbHYIO, TaK U MPAKTUYECKYIO;

4) mepeBoj, KaKk MUCHMEHHBIA BUJ pedud, TpeOyeT 0co00il MCUXUIECKOUW U
YMCTBEHHOW Harpy3ku, OOJIBIIIOTO HAIpPsLKEHUsS BCEH pabOThI MBICIH, T1E MOOYXKae-
HUEM K JIEATEIbHOCTH SIBJSIETCS HE CBOIA, a Uy>KOH MOTHB;

5) He Bce ydamuecs oOHApYXHBAIOT CIIOCOOHOCTh K «JIBOWHOM» aOCTpak-
117078

MonoioMy TMEpeBOAUMKY HE JOCTaeT OOBEKTUBHOCTH U  aOCTpaKIUU
B OTHOIIEHMHU K 3HaKaM. OJHAKO HE3pesaoCTh ICUXHUKHU IPEOJO0JIEBAETCS B3POCICHU-
€M, II0ATOMY U KOJIMYECTBO OIIMOOK Oy/IeT yMEHbIIATHCS IO MEPE B3POCIEHUS UHIH-
BuJa. Beicmme neuxudeckue GyHKIUMU, 6j1arogaps OnbITY U OTBETCTBEHHOW MEpPEBO-
A4ecKoi pabore, OyIyT MOBBILIATH YPOBEHb CAMOKOHTPOJISI U CAMOKPUTHUKH, a 3aBU-
CUMOCTb MBICIIUTEIbHBIX AKTOB OT CYOBEKTUBHBIX aCCOLIMATUBHBIX CBSI3€H, OCHOBAH-
HBIX Ha BIIEYATICHUH, JTO)KHOW aHAJIOTUU U CMEXHOCTH, Oy/I€T CHUXKATHCA.

Jlureparypa

1.  Komuccapo B.H. Teopus nepesooa (numneeucmuueckue acnexmot). Mo-
ckBa: Bricmias mkoma; 1990.

2. Jlaremmes JI.K. Texnonoeust nepesooa. Mocksa: «Axanemus»; 2005.

3. JlaremmeB JI.K. IIpobremvr meopuu, npakmuku u mMemoouxu npenooasa-
Hust nepesoda. Mocksa: «IIpocemienuey; 1988.

4. Tap6osckuit H.K. Teopus nepesooa. Mocksa: N3natenbctBO MOCKOB-
ckoro yHuBepcuteta; 2004.

5.  Kynwunosckas M.A. Knaccudukanus nepeBo4eckux ommoOOK s co3za-
HUS pa3MeTKu B yueOHoM mapaiienbHoM Russian Learner Translator Corpus: JIun-
rBUCTHKA U niepeBo. Tromensb: Lingua mobilis. 2013;1(40): 141-158.

6. Salmon L. Teoria della traduzione. Milano: Angeli; 2017.

7. Osimo B. Manuale del traduttore. Milano: Hoepli; 2019.

8. Robinson D. Becoming a Translator. Routledge; 2019.

9. DBpukcon M. Moii conoc ocmanemcs ¢ samu. Mocksa: «XXI Bex»; 1995.

10. ¥Our K.I'. Cosnanue u 6eccoznamenvroe. MockBa: «AKageMHUYECKUI
npoexTy; 2009.

11. Iomnenray3p A. Ilonnoe cobpanue couunenuti 6 6 m.: T. 2, T. 3. Mock-
Ba; 1910, (mepeus. 2001): 132-144, 851-862.

12. ®peitn 3. Ilcuxonoeus 6eccoznamenvroeo. Caunkrt-lIletepOypr: «llu-
Tepy»; 2002,

13. Monaxoa W.A. Vueonux  eounumosza. Kax  ymemsv  eHywmamo
u npomusocmosams euyuenuro. Mocksa: «Punoin knaccux»; 2010.

ISSN: 2658-3321 (Print) 579



A3BIKO3HAHHUE. CPABHUTEJIBHO-UCTOPUYECKOE, TUIIOJIOIT'NYECKOE U COITIOCTABUTEJIbBHOE
A3BIKO3HAHUE

Ko63eBa O.B. O npuunHax nepeBoaYecKuX OLIHO0K

Kaszanckuti nuneeucmuuecxuii scypnan. 2021;4(4): 565-581

14. Typesuu I1.C. @Qunocogusa: yueonux ons CIIO. Mocksa: N3naTenscTBo
«IOpaiit»; 2018.

15. PoxxkoB H.T. Ilcuxoananumuuecxas neoacoeuxa: meopus u mexHoaio2uu.
Open: «MABVB»; 2013.

16. Beirorckuit JI.C. Mwbiuwnenue u peur. MockBa: MznarenbctBo «JIabu-
puHTY; 1999.

17. Jlakan XK. Cemunapol. Obpazosanus dbeccosnamenvroco. Kaura 5. Mock-
Ba: «I'HO3mC/JIorocy; 2002.

18. Bumaxos C., ®nopun C. Henepegoodumoe 6 nepesode. Mockpa: «Mexy-
HapOJHbIe OTHOLICHUD»; 1980.

19. Chomsky N. Aspect of the Theory of Syntax. Cambridge: Massachusetts
Institute of Technology; 1965.

20. Ilepba JI.B. A3zsixoeasn cucmema u pevesas deamenbHocms. O mposKom
acnexkme sA3bIKOBbIX A61eHUll U 00 IKcnepumenme 8 AzvikozHanuu. Mockpa: «Haykay;
1974.

21. Tere U.B. @aycm, nep. b.ITacrepnaka. Mocksa: «A30yka»; 2021.

22. Jle Coccrop @. Kypc obweii nuneeucmuxu. Exatepunoypr: M3nateiabcTBo
VYpansckoro yHuepcurera; 1999.

23. Ko63eBa O.B. K gonpocy 06 owubkax 6 nepegode cmyoeHmos-umanoghoHos.
Coopuuk marepuanoB VII Mexaynaponsoro gopyma IFTE. Kazans; 2021.

24. CysopoBa A.H. Bgeoenue 6 gunrocoguro. Kuen: bubnuorexa ®onma co-
NEUCTBUS Pa3BUTHUIO IICUXUUECKOHN KyIbTypbl; 2005.

References

1. Komissarov V.N. Theory of translation (linguistic aspects). Moscow:
Vysshaya shkola; 1990.

2. Latyshev L.K. Translation technology. Moscow: “Akademiya”; 2005.

3. Latyshev L.K. Problems of theory, practice and methods of teaching
translation. Moscow: «Prosveshcheniyey, 1988.

4. Garbovsky N.K. Theory of translation. Moscow: lzdatel'stvo
Moskovskogo universiteta; 2004.

5. Kunilovskaya M.A. Classification of translation errors for creating
markup in the educational parallel Russian Learner Translator Corpus: Linguistics
and translation. Tyumen: Lingua mobilis. 2013;1(40): 141-158.

6. Salmon L. Theory of translation. Milan: Angeli; 2017. (In Italian)

7. Osimo B. Translator's manual. Milan: Hoepli; 2019. (In Italian)

8. Robinson D. Becoming a Translator. Routledge; 2019.

9. Erikson M. My voice will stay with you. Moscow: “XXI vek”; 1995.

10. Jung K.G. Consciousness and the unconscious. Moscow:
“Akademicheskiy proyekt”; 2009.

11. Schopenhauer A. Complete works in 6 volumes: vol. 2, vol. 3. Moscow;
1910, (repr. 2001): 132-144, 851-862.

12. Freud S. Psychology of the unconscious. St. Petersburg: “Piter’”; 2002.

ISSN: 2658-3321 (Print) 580



LINGUISTICS. HISTORICAL, TYPOLOGICAL AND COMPARATIVE LINGUISTICS
Kobzeva O.V. On Causes of Translation Errors
Kazan linguistic journal. 2021;4(4): 565-581

13. Monakhova I.A. Textbook of hypnosis. How to be able to inspire and re-
sist suggestion. Moscow: “Ripol klassik”; 2010.

14. Gurevich P.S. Philosophy: textbook for SPO. Moscow: Izdatel'stvo
“Yurayt”; 2018.

15. Rozhkov N.T. Psychoanalytic pedagogy: theory and technology. Oryol:
“MABIV”; 2013.

16. Vygotsky L.S. Thinking and speech. Moscow: lzdatel'stvo
“Labirint; 1999.

17. Lacan J. Seminars. The formation of the unconscious. Book 5. Mos-
cow: “Gnozis/Logos”; 2002.

18. Vlakhov S., Florin S. Untranslatable in translation. Mos-
cow: “Mezhdunarodnyye otnosheniya; 1980.

19. Chomsky N. Aspect of the Theory of Syntax. Cambridge: Massachusetts
Institute of Technology; 1965.

20. Shcherba L.V. Language system and speech activity. About the threefold
aspect of linguistic phenomena and about an experiment in linguistics.
Moscow: Nauka; 1974.

21. Goethe I.V. Faust, trans. B.Pasternak. Moscow: “Azbuka”; 2021.

22. De Saussure F. General Linguistics course. Yekaterinburg: lzdatel'stvo
Ural’skogo universiteta; 1999.

23. Kobzeva O.V. On the issue of errors in the translation of students-
Italophanes: A collection of materials of the VII International Forum IFTE.
Kazan; 2021.

24. Suvorova A.N. Introduction to Philosophy. Kyiv: Biblioteka Fonda
sodeystviya razvitiyu psikhicheskoy kul’tury; 2005.

Aemop nybonuxayuu Author of pubblication

Koo63esa Onvea Buxmopoena — Kobzeva Olga Viktorovna —
Maz2ucmp npuKIAOHOU TUHSBUCTUKU U Nepeooa, Master of Applied Linguistics and Translation,
npenodasamens pyccko2o szvika kax unocmpannozo, teacher of Russian as a foreign language, and Theo-
meopuu u npaKmuKu nepesood ry and Practice of Translation
Buicuas wikona nepesooda, 2. Iuza, Hmanus Institute for Linguistic Mediators of Pisa, Pisa, Italy
Email: olgakobzeva80@gmail.com Email: olgakobzeva80@gmail.com

Packpoimue ungpopmayuu Conflicts of Interest Disclosure

0 KOH(pIUKmMe UHmMepecos The author declares that there is no conflict of in-
Asmop 3asensem 06 omcymcmeuu terest.
KOHIUKMA UHMepecos.

Hugpopmauun o cmamoe Article info
Tocmynuna 6 pedaxyuio: 31.09.2021 Subbmitted: 31.09.2021
O0dobpena nocne peyenzuposanus: 15.11.2021 Approved after peer reviewing: 15.11.2021
Tpunama x nyonuxayuu: 18.11.2021 Accepted for publication: 18.11.2021
Aemop npouuman u 0006puUI OKOHUAMENbHBII 6aAPU- The author has read and approved the final manu-
aHm pyKonucu. script.

Peer review info
Kazan Linguistic Journal thanks the anonymous
reviewer(s) for their contribution to the peer re-
view of this work.

Hugpopmayus o peyensuposanuu
«Kazancxuti nunesucmuveckuil JicypHany 6aazooa-
PUM AHOHUMHO20 peyeH3eHma (peyeH3enmos) 3a ux
6KIIA0 6 peyeH3uposganue 3mou pabomul.

ISSN: 2658-3321 (Print) 581


mailto:olgakobzeva80@gmail.com
mailto:olgakobzeva80@gmail.com

